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CJIOBOOBPA3OBATEJIbHBIIA IOTEHIIUAJ TEPMUHOB POJICTBA
(HA MATEPHAJIE AHTJIMVICKOT' O SI3BIKA)

Beenenue. AKTYalbHOCTh H30PAHHOM TEMbI UCCICAOBaHMS O0YCIOBICHA TEM, YTO TPOOIEeMa BO3HUKHO-
BCHUSI W YMOTPeOJCHHsS HOBBIX CJIOB BCEr/la WHTEPECOBaia JMHTBHCTOB, OCOOCHHO B Hallle BpEeMs, KOLAIA
OTJINYUTEITLHON YepPTO CTaIo OOKMIIKNE BCeBO3MOXKHBIX HOBOOOPA30BAHUIA B CHITY MOCTOSIHHOTO Pa3BUTHS SI3bIKA:

OOBEKTOM JaHHOTO HCCICAOBAHUS SBISIOTCS TEPMUHBI POJCTBA B AHIJIMACKOM s3bike. IIpeaMerom
HCCIIEAOBaHMs SIBISICTCSA CIOBOOOPa30OBaTENbHBIM ITOTEHLHANT TEPMHHOB pojcTBa. Llenb uccnenoBaHAsS—
BBISIBJICHUE CIIOBOOOPA30BATEIBHOTO MOTSHIIMAA TEPMHUHOB POJICTBA B aHTIIMHCKOM S3BIKE.

HccenoBanne IpOBOAMIOCH B HECKOJIBKO 3TaroB. Ha nmepBoM ObUTH 0TOOpaHBI HANMEHOBAHUS POICTBA
U BBIABJICHBI UX TMPOHM3BOIHBIC. MaTtepuain i HcciiefoBaHus OblL1 otoOpan u3 cioBaps “Oxford, student’s
dictionary of current English” mox pemaxmmeii A. S. Hornby [1]. Ha BropoMm »Tane Oputi BBISIBIIEHBI BeAyIIne
CII0COOBI HOMMHALMK OTOOPAaHHBIX JEKCHMYEeCKHX eauHuI. Ha TpeTrheM ObUIM BBHIIEIEHBI CTPYKTYpHBIE MOJCIH
B paMKax Ka)k/10ro criocoda HomuHanuu. Jlanee Obuia ocylecTBiIeHa yacTepeuHas KiaccuuKalys oToOpaHHBIX
creHru3MoB. U Ha msToM 3Tare Oblia OCYNIeCTBICHA TeMaTHYeCKast KitacCH(pUKaIus OTOOPAHHbBIX SAHHHUIL.

OcHoBHasi 4yacTb. OOmuii 00beM BBIOOpKHM cocTaBmi 123 crioBa, kotopbic Bomum B 20 cioBo-
oOpazoBaTtenbHbIX THE3M: aunt ‘1. the sister of one’s father or mother; 2. the wife of one’s unele’; brother ‘son of
the same parents as another person’; child ‘1. young human being. 2. son or.daughter’; cousin ‘1. child of one’s
uncle or aunt. 2. child of one’s parent’s first cousin’; dad ‘father’, daughter ‘one’s female child’; father ‘male
parent’; husband ‘man to whom a woman is married’; mother ‘female parent; woman who has adopted a child’;
nephew ‘son of one’s brother or sister’; niece ‘daughter of one’sébrother or sister’; parent ‘father or mother’;
sister ‘daughter of the same parents as oneself or another person’;.son‘male child of a parent’; spouse ‘husband
or wife’; triplet ‘three children born at one birth’; twin ‘1. either of two children or animals born together of the
same mother. 2. completely like, closely associated with’; uncle “1. brother of one’s father or mother. 2. husband
of one’s aunt’; widow ‘woman who has not married agaifhafter her husband’s death’; wife ‘married woman’.
Konnuectro mpownsBoanbix coctariseT 103 ciosa: brother ‘son of the same parents as another person’; half-
brother ‘brother by one parent only’; brethren ‘fellow member of a religious society’; brotherhood “(1.) feeling
(as) of brother for brother. (2.) (member of an) association of men with the same interests and aims, esp.
a religious organization’; brother-in-law ‘brother of one’s*husband or wife; husband of one’s sister’; brotherly
‘affection’; foster-brother ‘a male who is not a son'of your parents but who is raised by your parents’; step-
brother ‘child of an earliest marriage of one’s stepfather or stepmother’.

Bropoif 9JTam HCcleIoBaHHs, B, paMKaX KOTOpOro OBUIM ONPENENICHBl OCHOBHBIC CIIOCOOBI
CII0BOOOpa30BaHusl, MIOKa3al, YT0 QTOOpPaHHBIC NPOM3BOIHBIE 0OPa30BaHbI MPU MTOMOIIY PA3IMYHBIX CIIOCOOOB
HOMUHAIIMHK: CIIOBOCIOXeHus (grandaunt ‘aunt of either of one’s parents’, childbirth ‘the process of giving birth
to a child’), cybduxcanun (auntie ‘aunt’; grannie ‘grandmother’; kouBepcuu: fo father ‘be the father of’, to
husband ‘get married’), yceuernus (granddad ‘grandfather’, grandpa ‘grandfather’), npedukcanuu (ex-husband
‘a man to whom someone was formerly married, from whom they are now divorced’, ex-wife ‘a woman to whom
someone was formerly'married, from whom they are now divorced’) (tabauua 1).

Ha TperheM sTare’ McCIeOBaHUS B paMKax KakIOTO Crocoba ClIoBOOOpa3oBaHUS OBLTH BBISBICHBI
CTPYKTYpHBIE MozienH (Tabnuma 2).

CaMoil pacmpoCTpaHEHHOM CTPYKTYpPHOU Mo-

Ta6unuunal | — Cnocobbl HOMUHAIIUK TEPMUHOB R

JIeNbI0 B paMKax cJoBociokeHus siBisercs Adj + N:

> D . Kosmaeerao c1on (%) grandaunt ‘aunt of e.ither of one’s parents’, great-
grandchildren ‘the child of a grandchild’. B pamxax

CrnoBocnoxenne 65 (63,1) cypdurcanmmu Bemymedd B KONWYSCTBEHHOM OTHO-
Cybduxcars 27 (26.,2) IIEHUH CprKTypHpﬁ MOJIEIIbIO SBIISETCA N + hood:
Komsepers 5 (49) childhood fstate, time, of being a child’, fatherhood

2 ‘state of being a father’.

Yceuenue 4(3,9) Ecniu B paMkax crioBociokeHus u Cy(hQuk-
Ipedukcarus 2(1,9) canuu ObUIO BBIJCJICHO HECKOJIBKO CTPYKTYPHBIX
Hroro 103 (100,0) MoJleJield, TO B paMKax KOHBEPCHHM M IpeduKcanuu

mpeACTaBJICHO TOJIBKO 11O 0[[H017I CprKTypHOfI MOACIIN:
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Tabnuuma 2 — CTpyKTypHBIC MOJIEIN TEPMUHOB

Crnioco6 HOMHHALUH CTpyKTypHbIE MOJIEIIN Komnuectso cioB (%)
CnoBOCI0XKEHHUE Adj+N 37 (56,9)
N+N 15 (23,0)
N + preposition + N 9(13,9)
Numeral + N 2(3,2)
N + preposition 1(1,5)
Pronoun + N 1(1,5)
Cydduxcarms N + hood 7 (25.,9)
N +ly 5(18,6)
N + less 3(11,1)
N +ie 2(7,4)
N + ship 2(7,4)
N + ish 1(3,7)
N+y 1(3,7)
N + ate 1(3,7)
N + age 13,7
N +er 1(3,7)
N +en 1(3,7)
N +ry 13,7
N +al 13,7
Konsepcus N -V 5(100,0)
[pedukcanns Ex+N 2 (100,0)

1) xouBepcusi: N — V. Hampumep: To father “be the father of’, to mother ‘bring up (a child) with care
and affection or give birth to’, fo husband © get married’;

2) mnpedukcarms Ex + N. HanpumepaEx-husband ‘a man to whom someone was formerly married, from whom
they are now divorced’, ex-wife ‘a woman t0 whom someone was formerly married, from whom they are now divorced’.

Ha uerBéprom stamne uccienoBanus Obuia pazpadboraHa Kiaccu(uKalys N0 MPUHAICKHOCTH K YaCTsIM
pedd, B paMKaxX KOTOPOW clioBa OBUIM, pa3[CciieHbl HAa TPH TPYIIEL: CyIIecTBUTENbHOE (step-child ‘child of an
earliest marriage of one’s wifelor husband’, first cousin ‘the child of one’s aunt or uncle’), npunararenbaoe
(brotherly “affection’, childlike.‘simple, innocent”), riarou (to father ‘be the father of’, to husband ‘get married’)
(Tabmuma 3).

Ha nsatom srtame uccienoBanusi Obuta pazpaboTaHa TeMaTHuecKas KiacCU(HKalus, B KOTOPOW Bce
MPOU3BOJIHBIE ObUTH pa3/ielieHbl Ha CIIeyIOIINe MTh TPYIIT: HauMeHoBaHus Jronei (granddaughter ‘daughter of
one’s son or daughter’, goddaughter ‘person for whom a godparents acts as sponsor at baptism’), cBoiicTBa
(brotherly ‘affection’,sisterly ‘of, like, a sister’, triplicate ‘of which three copies are made’), abcTpakTHbIC
monsitus (brethren ‘fellow member of a religious society’, childhood ‘state, time, of being a child’), neficTBus
(to father ‘be the father of’, to husband ‘get married’), apredakts! (mothership ‘one from which other ships get
supplies’, twin set*woman’s jumper and cardigan of the same color and style’) (tabnuma 4).

Taonuuna 3 — Kiaccudukauus TepMUHOB Tabnunga 4 — Temaruueckas KiaccupUKanus TEPMHHOB
T10 IPUHAJIC)KHOCTH K 4aCTAM PEUYr
I'pynmna Kommuectso cnos (%)
Yactb peun KomuuectBo cioB (%)
Haumenoanus mroneit 66 (64,1)
Cy1ecTBUTeIbHOE 85 (82,5) -
IpunararenbHoe 13 (12,6) Ceotictsa 15 (14,6)
I'maron 5(4,9) AOGCTpaKTHBIC TOHATHS 14 (13,6)
Wroro 103 (100,0) Teiictais 5 (4.8)
ApredaxTbl 32,9
Hroro 103 (100,0)
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3akaioyenue. CaMbIM pacrpoCTpaHEHHBIM CIIOCOOOM HOMMHAITMH SABJSIETCS CIOBOciokeHHe (63,1%),
BEPOSATHO, B CHIIy THIIOJIOTHYECKHX OCOOEHHOCTEH aHmmmiickoro si3pika. CaMbIMH OOLIMPHBIMU B KOJH-
YECTBEHHOM OTHOLICHUM CTPYKTYPHBIMH MOZEISIMH B paMKaxX CIOBOCIOXeHMs okazanuch Adj + N (56,7%),
a B paMKax Takoro crocoba cjaoBooOpasoBanus, kak cyddukcamms, — N + hood (25,9%). Takxke ObLIO
BBISIBIICHO, YTO IIOYTH BCE CJOBAa OTHOCATCS K MMEHAM CYyLIECTBUTEIBbHBIM (82,5%), Tak Kak HaUMEHOBAHUS
pozacTBa B OOJBLIIMHCTBE CBOEM HMCIOJIB3YIOTCS [UISl HA3BAHMS JIMII M ITPEAMETOB U B MEHBLICH CTETIEHH — JUIS
abcTpakTHBIX TOHATHH. CamMol OOIIMPHON Tpymrmod B TEeMAaTHYECKOW KIacCU(HKALMU SBISETCS TpyIna
«HaumenoBanus ironein» (64,1%).

Cnucok HUTHPYEMBbIX HCTOYHUKOB

1. Xopnébu, A. C. YueOHBIIl cllOBapb COBPEMEHHOro aHMIMicKoro ssbika : cmen. m3a. it CCCP / A. C. XopHon. = M. :
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OYHKINOHAJIBHBIE OCOBEHHOCTHN
AHIJIOA3BIYHOM KOMMYHUKATUBHON META®OPBI

BBeaenue. Mbl )xuBeM BO BpeMs NOBBIILIEHHOTO HAYYHOro HHTepeca K MeTadope. OHa ABIAETCS YacThIO
MBICITUTEIEHON U SI3BIKOBOI c(hep 4YeToBeuecKoro OBbITHsI, YTO OOBSICHAET OOJNBLION MO3HABATEIbHBIA UHTEPEC
YeJioBeKa K JJAHHOMY SIBJICHHIO. Ha 3TOM sIBJIEHHH COCPENOTOYMIK, CBO€ BHUMAHUE TICUXO0JIOTH, (uitocodsl, jo-
THUKH, JUTEPATYPOBC/bl, CTUINCTBI, CEMACHUOJIOIN U IICUXOJIMHIBUCTBI. IToBBIIIICHHBINA HHTEPEC K JaHHOMY (1)6-
HOMEHY CBSI3BIBAIOT C TEMU M3MEHEHHSIMHU, KOTOPBIC MPOMU3ONLUIN B, JUHAMHUKE U CTPYKTYype COBPEMEHHOI'O 3Ha-
Hust 0 mupe. OnHako Metadopa, IPEKIe BCEro, MPEACTaBIBsIET CO00Il S3bIKOBOE SIBJIEHHE, IOATOMY B IEPBYIO
odepelb OHAa HAXOANUT HCUEPITBIBAIOILYI0 HHTEPIPETALMIONB JINHIBICTHKE.

B mocnennue gecsAaTHIETHS M3 OTICIBHBIX MCCIICAOBAaHUM B JAHHOW OOJacTH Hadasa 0Opa3oBBIBATHCS
JIMHTBUCTHYECKAsE TEOPHS METaOphI, B KOTOPYIO Y’KE BHECEHO MHOTO HHTEPECHBIX HACH, Pa3INUHbIX HHTEpIIpe-
Talui (akTHYECKOro MaTepraia U MpakTH4YecKuX pa3paboTok. OnHaKko OOJbLIIOE KOIWYECTBO JIUTEPATYPOBEA-
YECKHX, IMHIBHCTHYECKHUX U IICHXOJOTNYSCKAX KOHIENIUHA He pacCMaTpUBAET TAKOE OHATHE, Kak KOMMYHHKa-
THBHas MeTadopa, He AaeT LEJIOCTHOIOAIPEACTABICHUS O IIPUPOJIe BOSHUKHOBEHHUS, MEXaHU3Max (DYHKIHMOHH-
pOBaHMs U cepe UCTIONB30BaHMSI JaHHOTO siBieHus [ 1; 2].

Meradopa B kauecTBe (GUTYPhL PeUH —— JOCTATOYHO U3y4yeHHOe siBiieHne. OIHAKO CpPelH HaIMCaHHBIX
paboT Mo TaHHOW TeMe JIOCTaTOYHO MaJlo CKa3aHO O TOM, KakuM o0pa3oMm Meradopa BBITOJHIET KOTHUTHBHYIO
¢ynkipo. Kpome TOT0, CyIIECTBYIOT 3HAYMTENBHBIE TPOOEIBI B HAYYHBIX 3HAHUSIX O TOM, KAaKO€ MECTO 3aHH-
MaeT Metadopa B TaKk Ha3BIBAEMOW HAWBHOM JIMHTBUCTHUKE (ITPEACTABICHUSIX O SI3bIKE M peuH, YOPMHUPYIOIIUXCS
B CO3HAHUM HOCHTENICH sI3bIKa, HE MMEIOIINX (DMIIOJIOTMYECKOT0 WM JIMHIBHCTHYECKOTro oOpaszoBanus) [3].
Takke BaKHO OTMETWTH )KOMMYHHKATHBHYIO HANpaBICHHOCTh JIMHIBHCTHKH Ha COBPEMEHHOM 3Tale, 4TO
B COBOKYITHOCTH C BBIIIECKAa3aHHBIM OIPEACISIET aKTyalbHOCTh JAHHOTO NCCIIEIOBAHMS.

Hay4unast HOBM3HA HCCIEJOBAaHNS COCTOMT B TOM, YTO B HEM BIIEPBBIC MOIy4aeT 000COOIEHHOE paccMOT-
peHne (GeHoMeH KOMMYHHUKAaTUBHOWH MeTadophl, pacCMaTpUBAIOTCS CEMAaHTHYSCKUE M (DYHKIHMOHAJIBHBIE OCO-
OCHHOCTH TAHHOTO S3BIKOBOTO SIBJICHHS.

OcHoBHas, YacTh. B paMkax TaHHOTO UCCIIE0BaHUS Mbl OOPATHIINCh K U3YYEHHIO OCOOCHHOCTEH (QyHK-
HUOHUPOBAHAS KOMMYHUKATHBHBIX MeTadop — MeTadop, coiepKaHue KOTOPBIX CBSI3aHO C MPOLIECCOM KOMMY-
Hukaimm., U3 “Thesaurus of Traditional English Metaphor” [4] MeTOIOM CILIONIHON BBIOOPKH HaM YAajloCh
u3Biedb 247 aHTIOA3BIYHBIX MeTadop, B KOTOPBIX KOMMYHHUKATHBHBIE TIPOLECCHI M UX COCTaBIISIOIINE (DUTYPHU-
PYIOT Kak TeMa MM Kak 00pa3 ¥ KOTOpbIe MOCITYKHIM MaTeprualioM JUIsS Halllero HCCII0BaHUs.

Llenbro TaHHOTO MCCIIEIOBAHMS SIBIISETCS BBISIBICHUE 0COOEHHOCTEH (PyHKIMOHUPOBAHUS aHTIIOSN3BIYHBIX
KOMMYHHKaTHBHBIX MeTa(op.

Llenp paboTHI IPeONpPEaeNseT HOCTAaHOBKY CIICAYIOIINX YaCTHBIX 331a4: IIPOaHAIM3HPOBAThH BEIOPaHHbIC
JUISL MICCIICIOBAaHUSI KOMMYHHUKATHBHBIE MeTadOpbl C TOYKH 3PSHUS] CEMaHTHKH, paCCMOTPETh (PyHKIIHOHAIbHBIC
0COOEHHOCTH YHOTPeOICHISI KOMMYHHUKAaTHBHON MeTa(ophI.

OOBEKTOM JAHHOTO HCCIIEOBAHNS SBIIOTCS aHIJIOA3BIYHBIE KOMMYHHUKATHBHBIE MeTaopbl, IPEAMETOM —
MEXaHM3MbI (QYHKIMOHUPOBAHHUS aHIJIOA3BIYHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX METa(op.
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